
Lutron 

La deuda y su pago 
Su significado básico es “Precio de la libertad” 

Introducción. 

Casi siempre, la palabra literal en el griego clásico, y significa el precio pagado por la 
libertad de alguien. Es aquello que se ofrece para libertar y rescatar a un hombre de 
una esclavitud bárbara. 

‘¿Qué lutron puede haber para la sangre derramada?”  Es decir: ¿Qué remisión puede 
haber para la culpa de la ira y la corrupción que ha derramado sangre? 

Ahora bien, para cualquier escritor del Nuevo Testamente estas palabras tendría dos 
trasfondos. 

I. Lutron en el Antiguo Testamento. 
1.1. Si un hombre poseía un buey peligroso, y, por no haberlo tenido bien 

sujeto, acorneaba y mataba a alguien, el propietario tenía que morir, 
a menos que pagara lutron “dinero de sangre”, para rescatar su 
vida. (Éxodo 21:29-30) 

1.2. Si un hombre asesinaba deliberadamente a otro, y no había lutron 
para él, debía de ser ejecutado. (Números 35:31-32) 

1.3. Si paupérrimo israelita se vendía a un rico extranjero, alguno de sus 
parientes podía redimirlo, y el precio era lutron (Levítico 25:47-48) 

1.4. El hombre celoso y dispuesto a vengarse, no aceptara lutron en 
lugar del desquite. (Proverbios 6:32-35) 

1.5. Lutron es el rescate de los prisioneros de guerra.  

Nota explicativa: 

Como regla general, puede afirmarse que, en el Antiguo Testamento en griego lutron 
tiene siempre un significado literal;  

1. Constantemente significa el pago que redime a un hombre de una obligación 
que, de otro modo, establa obligado a cumplir.  

2. En el Antiguo Testamento, el lutron puede ser pagado por el mismo a quien 
afecta o por otro hombre, pero siempre es un precio que le libra de una deuda 



y de una responsabilidad que no hubiera tenido mas remedio que satisfacer si 
no lo paga. 

II. Lutron en el Nuevo Testamento. 
1.1. En el griego contemporáneo del Nuevo Testamento, lutron tiene dos 

usos principales. 
1.1.1. Es regularmente respecto del “precio a pagar para redimir 

algo que está en prenda o empeño”. 
1.1.2. Se utiliza también con regularidad respecto del “importe 

pagado o recibido por la liberación de un esclavo” 
1.2. Hay inscripciones que hablan de alguna persona vendida a un dios, 

por ejemplo a Atenea, a Apolo. Había una forma especial en que un 
esclavo griego podía conseguir su libertad. 

1.2.1. Consistía en que el esclavo iba ahorrando, poco a poco, 
quizá durante años, y depositando en el templo de algún 
dios, las pequeñas cantidades de dinero que podía ganar. 
Cuando tras mucho esfuerzo, lograba reunir el importe 
completo de su compra, llevaba a su amo al templo para 
que el sacerdote le pagara el precio de su libertad. 

1.2.2. Desde ese momento, el esclavo pasaba a ser propiedad 
del dios, y, por tanto quedada “libre de todo hombre” 

1.3. A esto se refiere Pablo indirectamente cuando una y otra vez doulos 
Christou, “esclavo de Cristo” (1ª Corintios 6:19-20)(1ª Pedro 1:18-
19) 

1.3.1. Comprados. 1ª Corintios 7:23. Comprados fuisteis por 
precio: no os hagáis esclavos de los hombres. 

1.3.2. Rescatados. Significa pagar el precio del rescate. 
1.3.3. Marcos 10:45.  Porque ni aun el Hijo del Hombre vino para 

ser servido, sino para servir, y para dar su vida en rescate por 
muchos.  “Rescate” se refiere al precio pagado para liberar a 
un esclavo o prisionero. 

Nota explicativa: 
El rescate no fue pagado a Satanás, como algunas teorías erradas de la expiación 
enseñan. Satanás ya fue vencido por el Señor. No se presenta como un gobernante a 
ser aplacado. EL RESCATE FUE PAGADO A DIOS PARA SATISFACER SU JUSTICIA E IRA 
DIVINA CONTRA EL PECADO. Y el Señor Jesús pago el precio, precio que se tenia que 
pagar. Porque era la única forma de quedar libres.  
 



1.4. De que nos rescató el Señor?  Tito 2:14. quien se dio a sí mismo por 

nosotros, para REDIMIRNOS DE TODA INIQUIDAD y PURIFICAR 

PARA SI UN PUEBLO PARA POSESIÓN SUYA, celoso de buenas 

obras.   
1.4.1. Redimir “rescatar” de la esclavitud del pecado. Cristo 

pago el precio de rescate, al morir en la cruz. 
1.4.2. Iniquidad. La palabra griega es anomias, que significa lo 

contrario de lo legal; es decir lo que no es de la ley. 
Cualquier creencia o práctica, no autorizada por la ley de 
Cristo, es iniquidad.  La misma palabra griega aparece en 
Mateo 7: 23. Y entonces les declararé: Jamás os conocí; 
APARTAOS DE MÍ LOS QUE PRACTICAIS LA INIQUIDAD. 

1.5. Lutron. Se usa con respecto a ser “rescatado, redimido”  del 
pecado, y siempre en conexión con la obra de Jesucristo. Efesios 
1:7-8. En él tenemos redención mediante su sangre, el perdón de 
nuestros pecados según las riquezas de su gracia. Que ha hecho 
abundar para con nosotros. En toda sabiduría y discernimiento. 
Hebreos 9:15. 

1.6. Mateo 20:28   (Spanish LBLA) 

28  así como el Hijo del Hombre no vino para ser servido, sino para servir y para dar su 

vida en rescate por muchos. 

                           

Mat 20:28 rescate, lutron; Strong G3083: Del verbo luo, «desatar». La palabra significa una 

liberación de la esclavitud o la cautividad por medio del pago de un determinado precio. 

El pecado exige una expiación, un precio que hay que pagar a causa de la pena de 

muerte que pesa sobre nosotros. Jesús nos regaló un rescate universal (para muchos) de 

naturaleza vicaria. Lutron define el precio que se pagó para cancelar nuestra deuda. 

 

Conclusión.  

En los evangelios de Mateo 20:28 y Marcos 10:45, Jesús dice que vino “para dar su vida en 
rescate por muchos” , utilizando precisamente la palabra lutron.   

 

Por Israel Gonzalez 



 


